Esame trattativa II del 23.09.09
It. 
Buon giorno, sono il sig. Bitta della ditta ArtInterni S.r.l., ho un appuntamento alle 16.00  con il sig. Mattheus.

De.
Schönen guten Abend, Herr Bitta und herzlich willkommen. Gestatten Sie, dass ich mich vorstelle. Mein Name ist Lothar Mattheus, wir hatten eigentlich einen Termin um 16.00. Wir treffen uns mal endlich! Das ist mir ehrlich ein Vergnügen.  Sind Sie gut geflogen? 
It.
Si, non c’è male, grazie, a parte la leggera stanchezza dopo 4 ore di volo più la permanenza in aeroporto in attesa delle mie valigie.  Arrivando in taxi non ho potuto non notare dall’esterno la Sua azienda. È enorme. Quanti collaboratori avete?
De.
Wir haben zur Zeit insgesamt 360 Mitarbeiter hier, in unserem Produktionswerk und 50 Angestellte in den oberen Abteilungen, also ich meine im Vertrieb, Buchhaltung, Marketing und so weiter und so fort.
It.
Impressionante davvero. Complimenti ancora. Nonostante la crisi economica riuscite ad occupare così tante persone, è un fatto sicuramente positivo.
De.
danke, wissen Sie? Wir haben Tradition!  unsere Firma wurde 1960 von meinem Großvater gegründet. Seither  haben wir uns ständig weiter entwickelt,  unsere Produktpalette sowie unsere  Kundschaft erweitert. Jetzt haben wir Kunden europaweit und sogar in Asien und in den GUS-Staaten.
It.
Capisco, una situazione ormai consolidata sul mercato. Senta sig. Mattheus. Per quanto riguarda il nostro incontro di oggi, vorrei chiederle alcune informazioni circa le caratteristiche dei mobili per ufficio di cui Le ho parlato per email  la settimana scorsa. 
De.
Ja, freilich! Nehmen wir Platz da in meinem Büro, wo die ganzen Unterlagen liegen. 
It.
Magnifico. Una cosa volevo chiederLe a proposito di materiali, mi può confermare l’impiego di materiali ecologici e anallergici? 
De.
Herr Bitta! Unsere Sofas, Sessel oder Drehstühle, also die ganze Produktpalette besteht aus sozusagen „biologischen“ Rohstoffen. Also, Holz, Glas, Wolle, Baumwolle, also kein Alkohol, kein Schaumstoff oder Kunststoff. Das Produktionsverfahren wird ständig überprüft, sowie jedes Halbprodukt.  Kennen Sie ISO-Zertifizierung, nicht wahr? Also keine Allergene. Was wir im Kopf haben, ist Naturschutz und Gesundheitssicherheit. 
It.
Quindi come vedo dal catalogo tutti i divani, anche i divanetti a due posti, e le poltrone sono in pelle ed hanno una imbottitura in lana,  è vero?
De.
Ja, stimmt. Armlehnen, Rückenlehnen sowie Sitze haben Wolle drin, Leder oben und werden handgenäht. Sie dürfen selber die Farbe auswählen. Hier ist unser aktueller Katalog, also Farbpalette. Dieses Jahr haben wir hauptsächlich klassische Farben im Katalog, schwarz, dunkelbraun und cremeweiß . Aber wir haben auch lebhafte und kräftige Farben wie Bonbonrosa, Zitronengelb, knallrot, blitzblau u.s.w.
It.
Vorrei fare un ordine per  i divanetti a due posti   in pelle nera indicati in catalogo con il codice ZS1310 e le poltrone in pelle color testa di moro indicate con il codice LS2110 . La quantità che vorrei ordinare è di 100 pezzi per articolo, mi può indicare il prezzo unitario e l’eventuale sconto concesso per questa quantità?

De.
Ich habe hier die aktuelle Preisliste. Der 2-Sitzer Modell ZS1310 kostet 550,00 Euro ohne Mehrwertsteuer. Der Ledersessel Modell LS2110 kostet 250,00 Euro. Bei einer Bestellmenge von 200 Stück dürfen wir einen Mengenrabatt gewähren von 15%. Mehr leider nicht! Aber im Fall von einer Anzahlung von 30% gewähren wir einen zusätzlichen 5%igen Preisnachlass. 
It.
Quindi in caso di bonifico pari al 30% al momento dell’ordine Lei mi concede uno sconto totale del 20%, giusto? 
De.
Genau. Das wären 80.000,00 Euro plus Mehrwertsteuer. Aber wenn Sie 30% des Rechnungsbetrags bei Bestellung überweisen, dann zahlen Sie insgesamt nur noch 64.000,00 Euro.
It.
Chiarissimo. Mi pare una offerta molto interessante. Invece  per quanto riguarda i tempi di consegna?

De.
Wir könnten die Ware innerhalb von 7 Arbeitswochen liefern. Das Material  haben wir schon im Lager. Ich meine Leder und Holz. Was fehlt ist die Wolle aber das kommt in ein paar Tagen. 
It.
La merce dovrà essere consegnata franco domicilio presso la nostra sede di Savona, via Santoni 155 entro quindi l’11 novembre.  Ah, un’ultima cosa. È pensabile avere questi stessi modelli con altri materiali, oltre alla pelle?
De.
Normalerweise liefern wir dieses Modell aus Nappaleder. Aber wenn Sie wollen, haben wir auch die rein theoretische Möglichkeit, Baumwolle, Satin, Samt oder Polyester zu haben.
It.
Interessante, pensavo infatti ad una linea più economica per alcuni clienti che hanno evidenziato questa richiesta. Eventualmente Le manderò una mail a tal proposito.  Senta, io domani torno in Italia e provvederò ad effettuare entro la fine di questa settimana il bonifico pari al 30% dell’importo totale in fattura.

De.
Ja, und wir werden sofort die Produktion starten. Herr Bitta, Sie haben meine Handynummer; ich bin jederzeit erreichbar. Wenn Sie Fragen haben, dann melden Sie sich bei mir. 
It.
Grazie sig. Mattheus. Lei è stato molto gentile. Spero di vederLa in azienda da noi la prossima volta, così Le potrò mostrare la nostra città, Savona, e il mare.  A rivederla presto. 

De.
Ich bedanke mich bei Ihnen, Herrn Bitta, für den Besuch und für die Einladung. Ich wünsche Ihnen eine gute Heimfahrt.

It.
Grazie e arrivederci.

